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In the history of the English language, French has long been considered to be
the ideal “donor” language. Since the Norman Conquest, French has brought new
words to the English vocabulary. Many studies of the language and its evolution have
focused their linguistic attention on the French effect on the lexicon of English.

Any language has both native and borrowed words in its lexicon. Vocabulary
has always been the most dynamic aspect of a language. The function of borrowings
varies among languages and is impacted by the historical contexts of the
development of each language. The interchange of concept between England and
France throughout the New English period continued and helped to increase the
number of French words that eventually appeared in the English language.

In parallel with the introduction of the new French vocabulary, there was a
displacement of native words from English. As a rule, this concerned words and
concepts that in French were considered to be more successful and frequently used:
air, place, large, river, change, front, dance, garden, message, table. Embedded in
English, French words are gradually being transformed in accordance with the
language norms of English. The transformation affects both phonetics and
morphology. English begins to obey the rules of the recipient language. As
borrowings are assimilated, their semantic fields often shift, especially if the
originally borrowed word duplicated in the meaning an already existing one.

France was a major military, economic, and cultural power for hundreds of
years, and as a result, French became the universal language of politics. The French
language is still widely used in diplomatic discourse, despite the country no longer
being a superpower yet still having influence in international affairs.

France formerly possessed great power status on all fronts: militarily,
economically, and culturally. Therefore, it is logical that diplomatic correspondence
between various nations was conducted in French. The French language is still
well-represented in the terminology of diplomacy. The 1453 —the end of the
Hundred Years’ War had an impact on both English and French nationalism.
French remained the language of diplomacy throughout Europe despite efforts by
English authorities to ban it. French was an excellent language for diplomatic
communication because of its inherent characteristics. The correctness of the
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sentence was guaranteed by strict syntactic standards. The “Sun King”, Louis XIV,
helped to strengthen the dominance of French, which replaced Latin as the
language of diplomacy in the second half of the seventeenth century. The French
diplomatic system was the strongest at that time. France maintained its position as
the world’s leading power in foreign diplomacy for more than 150 years up until the
French Revolution.

For a long time diplomacy regarded French as the language of international
relations. It was in the 18", 19% centuries and until the beginning of the 20%. The
turning point was the Paris Conference of 1919, when American and British
diplomats announced that they no longer spoke French and that negotiations should
be conducted in English as well. This does not mean that the French immediately
retreated. It was, it remains and in the future will be a great language that will be
spoken in a number of international organizations, at diplomatic conferences. At
one time the famous British diplomat Harold Nicholson called French the language
of “geometric precision”. French gives diplomats a level of precision during
negotiations that does not exist in English, at least not to that extent. One of the
most famous examples that can be cited concerns UN Security Council Resolution
242, which calls on Israel to withdraw from the occupied territories. The English
language refers to occupied territories, but does not specify which territories are in
question. Whereas in French, the word “territories” is preceded by the partitive
article “des” rather than the definite article “les”. Everything is in nuances.

Multilateral treaties are typically concluded in two languages: English and
French, with both documents regarded as equally authoritative. There are many
phrases and idioms of French provenance in the vocabulary of diplomacy, just as
there are in the vocabulary of conflict and the military. This glossary defines terms
that were directly adapted from French into English —dominant diplomatic
language. Liberal —Old French most likely used the same phrase to express
something that was appropriate for a free-thinking person, even though we might
associate being socially liberal or supporting a liberal political party with the
English-speaking world. It derives from the Latin word /iberalis, which also meant
“generous.” The English equivalents of the French words ambassador, envoy, and
chargés d'affaires are heads of mission. Of course, the general term “diplomat” also
has French roots (from diplomate). As to the English war; it was not widely used in
diplomacy, whereas the French word guerre (war) was used more frequently. The
ancient cultures of the northern Breton region spoke their own language, which
was very distinctive from Old French, much like the Cornish in the United
Kingdom. Compared to the present French term guerre, the Old North French word
for war, werre, looks considerably more like the English word. Therefore, it’s
probable that Breton French influenced English in this instance. Money is actually a
word that was first used in France before travelling to England and other countries,
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despite the fact that it may look and sound English. By displacing the Middle
English term schat (money/treasure), it first entered the English-speaking globe.
The followings are perfect examples of how French words can be integrated in the
world of diplomacy and politics conducted in English.

Attaché — a person in the staff of the ambassador who has a specialized
area of responsibility [1]: an embassy employee with a specific area of activities. The
borrowing “attaché” appeared at the beginning of the 19* century. In 1822 or 1835
it represents the past participle tense from the verb “artacher’ (to tie, to attach; to
second).

= Then she was posted to Paris as a press attaché, where she was charged with

explaining the UK’s policies, on everything from trade issues to Iraq, to
French journalists [2].

Chargé d'affaires — 1 a subordinate diplomat who substitutes for an absent
ambassador or minister; 2 the diplomat who is inferior in rank to the ambassador or
minister who heads a mission when no minister or ambassador is assigned. 1
diplomat who is acting temporarily head of a diplomatic mission while the
ambassador or the minister is absent; 2 a diplomat below the rank of ambassador or
minister who leads a mission when neither an ambassador nor a minister has yet
been appointed. The phrase “chargé d’affaires” entered the English language in 1767
and literally means “chargé d’affaires”.

= Sir Nicholas Browne: Britain’s chargé d’affaires in Tehran was targeted by an

angry mob in Tehran in 1989 after the Iranian Supreme Leader Ayatollah
Khomeini issued a fatwa calling for the killing of the author Salman Rushdie
over his book The Satanic Verses. [3]

= The Syrian charge d’affaires in London has resigned saying that he is no

longer willing to represent an oppressive and violent regime.
Rapprochement — (especially in international affairs) an establishment or
resumption of harmonious relations, the establishment or renewal of friendly
relations. Indirect borrowing from Latin— lat. “appropiare” “approach” — Old
French “aprochier” “approach” — “re”+“aprochier” — “rapprocher” “(again) bring
closer, bring closer” — “rapprochement” “approach; convergence”. In diplomacy the
term has been functioning since 1809.
= North Korea shutdown of Kaesong Industrial Complex sees dream of
rapprochement with South quickly turn into a nightmare. [4]

= The growing rapprochement between the two neighbours — still technically
at war — has exposed a disconnect in policy between Cape Town and
Washington.

Entente — friendly understanding or informal alliance between states or
political factions. In the meaning of “understanding”, the borrowing “entente”
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entered the English language in 1854. The well-known historical term “the Entente
Cordiale” (“cordial consent”) appeared in 1844, as a result of the signing friendly
agreement between France and Great Britain.

= We shall mark the centenary of the Entente Cordiale with a state visit by

HM the Queen to France in April, and a return visit by the President of the
Republic to Britain in the autumn but the celebrations are not just about big
official occasions: we also want them to be the chance for people to get to
know each other better. [5]

Démarche — 1 a course of action: maneuver; 2 a diplomatic or political
initiative or maneuver; 3 a petition or protest presented through diplomatic
channels.

The noun “démarche” was directly borrowed from French in the 1650s and
literally meant “gait”; as well as “behavior, manner of action; move”, in the meaning
of “diplomatic step” has been used since the 1670s.

= Pakistan‘s foreign minister summoned the US ambassador on Saturday to

give him a démarche after US president Joe Biden said in a speech that
Pakistan might be “one of the most dangerous nations in the world” because
it has “nuclear weapons without any cohesion”. [6]

Détente - the easing of strained relations or hostility, mainly between

countries. As a political term, it was borrowed from French in 1908 — French.

» <«

“détente” “relaxation, relaxation of tension”.
* President Donald Trump and Vice President Mike Pence appear to have come
to a détente after nearly a week of silence, anger and finger pointing. [7]

Communiqué — a statement or an official announcement, especially made to
the media. The noun “communiqué” appeared in 1852 as an indirect borrowing
through French from Latin: lat. “comminicare” (to inform, convey news) — French
“communiquer” (to communicate, transmit) — “communiqué” (past participle of
the verb “communiquer”).

* On the regulatory agenda and much else besides, there is much detailed

work yet to be done: the communiqué is perhaps more notable for what it
didn’t say than what it did. [8]

Agrément - official approval given by the government of a country to a
diplomatic representative of another country, official agreement of the government
of one country to accept the offer of another state person as its diplomatic
representative.

The word was borrowed directly from French with the preservation
superscript diacritical mark in 1789 in the original meaning of “embellishments,
decorations; pleasantness, attractiveness; instrument (in music)”.

= Russia was informed of the administration’s decision to choose Tracy’s
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several weeks ago but has not yet given its formal approval, known as
“agrément” in diplomatic parlance, the officials said. [9]

French, with its accuracy, lexical composition and syntax, have contributed,
like other languages, to the improvement of diplomatic negotiations conducted in
English. And what does diplomacy mean if not the art of negotiation, in which
language plays a key role. French-speaking diplomats have some sort of obligation
to use French expressions wherever possible. English having proven itself in the
field of science, in the field of diplomacy, shows the huge impact of French
especially through its vocabulary. Thus the French language, thanks to its precision
and clarity, clearly indicates the great influence on English. French influence on
English has proven many times its legal precision that suits international
negotiations. It is widely used in multilateral negotiations. After so many years of
dominating international relations, French has had directly a great impact on the
English diplomatic practice. It is impossible nowadays to make a good diplomatic
career without knowing this fact.

DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-101

References

1. URL: https://en.oxforddictionaries.com (13.12.2022)

2. URL: https://www.independent.co.uk (14.12.2022)

3. URL: https://www.independent.co.uk/news/obituaries/sir-nicholas-browne-
britain-s-charge-d-affaires-in-tehran-who-faced-an-angry-mob-following-
the-fatwa-issued-on-salman-rushdie-9088994.html (07.01.2023)

4. URL: https://www.independent.co.uk/news/world/asia/north-korea-
shutdown-of-kaesong-industrial-complex-sees-dream-of-rapprochement-
with-south-quickly-turn-into-a-nightmare-a6867956.html (07.01.2023)

5. URL: https://www.independent.co.uk/voices/commentators/jack-straw-the-
state-of-the-entente-cordiale-73487.html (08.01.2023)

6. URL: https://www.independent.co.uk/news/world/asia/pakistan-summon-
ambassador-biden-b2203431.html (09.01.2023)

7. URL: https://www.independent.co.uk/news/world/americas/us-
politics/after-frosty-few-days-pence-trump-appear-to-reach-dtente-pence-
donald-trump-vice-president-capitol-president-b1785818.html (08.01.2023)

8. URL: https://www.independent.co.uk/news/business/comment/jeremy-
warner/jeremy-warner-g20-communique-gives-some-reason-for-optimism-
1661122 .html (10.01.2023)

9. URL: https://www.independent.co.uk/news/world/americas/us-
politics/john-sullivan-ap-joe-biden-moscow-ukraine-b2167261.html
(11.01.2023)

-105 -



dpwbutpk wkpdhuubph tkpputhwignidp
wuqihwjunu phjwbwghwnwuljwi ghuljnipu
Eyw Uwipqupuils
Udthnthmu

Zwhgmguyhl punkp. bkppunhubgnid, phyjwiwghunwlwh wnkpdhhakp b
wpunwhupnnipinibbkp, hnjnunnipnibakp, hnpiugnbgnipmnil, ppwbupu-
Gl wqnkgnipinil, Uhowqquyhll hwpwpkpnienibblkp, punwuupwp, punu-
pwlml ghulnipu, pwilnulgnipint hikp

Unghwj-ntntuwljut b (kqquuiswlmpughtt othnidukph qupqugnudp
hwigkgunid k punwuywowph dhpwqquytugdwip: Znpjuénid Jipnsynid k
dudwtwluljhg waqbpbind $pwivhwuljut  hojpwnnippiuttpp, ppubg
wnwowgdut yuwwndwntbpp, pinyph n1 wunhgwbp: Upwlmpuyhtt qnpuih-
qughwl, npp pumpugpymd b hwuwpulnipjut punupului b phqubtu
ninpukpnid dhpwqquhtt pthnudubph puyuyudwdp, tyuunmd b (kqquiut
thnfjuwnnipnibibph wijnhy gopépupwght: Uju hnpdwénid thnpuwnmpinit-
ubpp ghnwplynd B npybu punwhdwunuwhtt dwjuppuljh Jhwynpubp,
npnig h hwjn quit wiqkpkund yuydwtwynpgws £ onwpukqnt wmqntgni-
pyundp b dhoitiqujut thnuwqytignipjudp:

Ubq kpkuh quundwlut qupgugdut pipugpnid dpwbutptp hwdwp-
Ynud | hpbwjujut «gninp» (Egne: Ubnpdwinuljw tJuwéniudhg hinn wig hw-
ghlikpl wykjh ubpun hwpwpbpnpmtbbp mukht $pububpbih hkn' tpuighg
thnpuwnbkiny quiwqub puntkp b punwdlbtp: dpwhuhwt hupnipuynp wwuph-
ubp Enk] £ junpnp nwquuljul, mbnbuwlub b dpulnipughtt mkpnipinil, npp
wpniupnid niukp punupuwljubwybu hwpniun punwdniny: dpwbubpkun
wjuop (uyunpkt Jhpunynid k nphjwtmghnwljut pttwpynidubpnid b putiw-
Yhgtpnud, stuyus wjh hmiquudwbphl, np wjjbu gipnbpnipinit sk Lunupw-
Jut (kqyh pulnmipniup gniyg b mmwjhu np whqikpkt phwbwughnnipiut b
punupuljuinipjut puwpwwyuwowpnid thnpjuundws Ll wmwppip puntp b
Jupnygubp: Uw bpwbwynud k, np dpwiubpkut hp punupwljui dogphn b
ynin punwwuwowpny swpnituynid b tyuwunb] wbqbkpkung wughwugynn
nhyubtwughnwlut pubwygnipmittknh (Eqgh, ntunh dudwbwlwlhg wp-
jpwphnid wthtwp by phjwbtwghnwwt Juphtpw, hEnhtwlnipniu
unbinsdt] shuwbwym] kplynt kgnibph thnjuhwpupbpmpyui knpyntip:
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ITponuxHOBeHME PPAHIY3CKUX TEPMHHOB
B aHTJIOA3BIYHEIN AUIIOMATHIECKHIT JUCKypC

Imwra Caprean
Pestome

Krrouessre croBa: mpormKHOBEHHe, JHIVIOMATHIECKHE TEPMHHBI H (Qpassl,
3aHMCTBOBAHHA, B3aHMOZEHCTBHE, (PPAHI[Y3CKOe BIHAHHE, MEXAVHAPOLHBIE OTHO-
IIeHHA, IeKCHKA, IIOJTHTHIEeCKHH JHCKYPC, IIEPETOBOPEI

PasButue conuaabHO-3KOHOMUYECKUX M JTHHTBOKYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB ITpH-
BOJUT K MHTEpHAI[MOHATM3AIUHU JIEKCUKU. B cTaThe mMpoBOAMTCA aHAIU3 HayYHOTO
ombITa M3y4yeHUsA (peHOMeHa (PAHITY3CKMX 3aMMCTBOBAHMN B COBpDEMEHHOM aHT-
JuHcKOM sA3piKe. JIMHIBOKYJIBTYypHAS II00ANIM3ALUA, XapaKTepU3yIOWaacsa PaclIy-
peHHeM MeXITYHapOJHBIX KOHTAaKTOB B ITOJMTHYECKOH M JenoBoN cdepax >KHU3HU
o61iecTBa, CIOCOOCTBYyeT aKTUBHOMY IIPOLIECCY A3BIKOBBIX 3aMMCTBOBaHMiL. B maH-
HOH CTaThe 3aMMCTBOBAHME PAaCCMaTPHBAETCA KaK €NMHMIA JIEKCHMKO-CEeMaHTHIeC-
KOTO yPOBHS, IIOSIBJIEH/E KOTOPOIl B @HTJIMICKOM SA3BIKe 00YCJIOBIEHO NHOA3BIYHBIM
BIMAHAEM ¥ MEXbA3BIKOBBIM B3aUMOEHCTBHAEM.

Dpaniysckuii A3BIK JOJITOE BpeMs CUMTAJICA H/eaNbHBIM A3BIKOM-JOHOPOM B
HCTOPDMHM aHTJIMHCKOro A3bIKa. Ilocse HOPMAaHHCKOrO 3aBOoeBaHMA (GPaHIY3CKUH
A3BIK TIPUBHEC B AHTIHMMCKUII cioBaps HOBhle cnoBa. ®pamuusa 6Gbula KPymHOM
BOEHHOM, SKOHOMHMYECKON Y KyJIbTYPHOM JepPXKaBOW HA IMPOTSKEHUN COTEH JIET, U B
pesysbrare (GpaHIY3CKUIl S3BIK CTaJ] YHUBEPCAIBHBIM S3BIKOM mONUTHKU. PpaH-
I[y3CKHi1 A3BIK IIO-TIPeXXHEMY IIHMPOKO HCIIOJIB3YeTCs B JUIUIOMATHYECKUX Oecezax,
HEeCMOTpA Ha TO, YTO CTpaHa GoJIbllle He SBJIAETCA CBEPX/EPXKaBOM, HO IO-TIPeXHEMY
HMeeT BIMAHME Ha XOJ MeXAYyHapogHsiX me. COTHM QPaHI[y3CKHX CJIOB MHTETPU-
POBAHBI B AHTJIOA3BIYHBIN MUP JUIIOMATUH U MOAUTHKY. PpaHITyscKuil A3BIK CBOEH
TOYHOCTHIO, JIEKCHYECKHM COCTaBOM U CHHTAKCHCOM CIIOCOOCTBOBAJI COBEPUIEHCTBO-
BaHUIO IUIIJIOMAaTHYECKUX II€PErOBOPOB, IIPOBOJMMBIX Ha AHIJIHUKWCKOM A3BIKE.
CiemoBaTensHO, B 06IaCTH SUIUIOMATHH OYEBHAHO OTPOMHOE BIMAHUE (QpaHILys3c-
KOTO fA3BIKA, OCOGEHHO 61arojaps ero CJoBapHOMy 3amacy. Ilocyie cTONBKHX jeT
JOMUHUPOBAaHMA B MEXTYyHAPOJHBIX OTHOWIEHHUAX, (DPaHITy3CKMI A3BIK OKa3al,
OKasbIBaeT U Oy/ZleT OKa3bIBaTh HEIIOCPEICTBEHHOe BIMAHME Ha aHTTIMHUCKYIO JUII-
JIOMaTUYeCcKylo IPakTUKy. B Hamu muu Ges ydera 3TOro ¢axra Xopomas JUILIOMA-
THYeCKasd Kapbepa IIPaKTUIeCKH HEBO3MOXKHA.
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